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GTHIAHGTHYECKHE BO3MOKHOCTH RATETOPHH POIA
HTPAMMATHYECKAA METADOPA

0. H. Bnacoga B craTee ONHCHIBASTCHA CTH/AHCTHYECKHI NOTeHOHAJ KATETODHH
pozma npH 00paz0BaHEH PAasTHIHEIX THIOE PAMMaTHIeCKOH MeTadOpEL.
TpaMmaTHgeckad MeTadopa OPH VIACTHH KaTerOpHH POJa MOXKET CIIy-
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Bregenue

OOImen3eecTHO, YTO SKCIIPECCHBHEIN IOTEHIINAT TPAMMATHKI HeH3MePIMO MeHBIIe,
ueM Y JTeKCHKH, OJJHAKO, B OTIPeJeIEHHOM KOHTeKCTe HMeHHO IPaMMaTHUecKHe (DOPMEI CIIo-
coDHEI COZAABATE CTIUTHCTHUECKHH 3ddekT, nogyenan obpazHOCTE JIEKCHYECKYIO, HA UTO
vkazpiBanl emé Poman Akobcor B cTathe «Ilos3ma rpaMmaTHEH M rpanyaTHEa IIo-
sau» [18]. TIpobmem rpaMMaTHUeCKOI CTHIMCTHRKH KACATHCE B CROMX TPYIaX KPYITHeHTIHe
uccienoeateni XX B.: I1. B. Apronez, 2. M. Beperoeckas, K. A. Tomiuus, P. I'. Ilnotpoe-
ckrii, A. I1. Crosopogunkos, H. M. ®upcosa, M. Kpecco u ap. [1; 2, ¢. 8 — 1; 12; 15; 16].
Tepmun «rpavvartudeckad Mertadopa» npemnoxmia J. Oxcaap, B PYCCKOH TPaJuIliH OH
ctan mzpecteH Omaromapa paboram E. I Ilenmente, onpemeneHHI0 KOTOPOH MBI CIIey-
eM [17].

Ha ceromuamuenm atame rpaMMaTideckas Metadopa IpeIcTaBIAeTCa HaM KaK Iepe-
HOC OZHOI rpaMMAaTHUIeCcKOIl KaTeTOpUH 13 ogHOH cdephl YIOTpeOIe I B IPYIVIO C LEJIBI0
CO3TaHNA CTIVIHCTIUeckoro adderTa. IlepeHoc OcyIecTBIACTCA HA OCHOBE CTHTHCTIYE-
CKIX KOHTDPACTOE, KIACCH(IKAIINI KOTOPLX npepnoxmia E. 11 [enmentc. a pacImupiiTa
2.M. Beperoeckas. B cocTaBe 3Toi c/I03KHOI GHTVPE BBIASTASTCA O KOHTPACTOB M COOTBET-
CTBYEOIIIX MM THIIOB TPAMMATIYeCKOH MeTadopEl: 1) TeMIOPATEHEIN — KOHTPACT MEXIY
OCHOBHBIM 3HaUeHIeM Mopdoaorudeckoil GOpMEL H KOHTEKCTOM (HampuMep, ViioTpedie-
Hie praesens historicum); 2) cHTVaTHBHEII — KOHTPACT MeXIY TpaMMAaTHUecKoiH dhopMori
cioBa U cutyanueii (bpamiysckine Imparfait du Subjonctif, passé simple B mpaMoit peun, B
JIOBEPHTETEHOM PasTOBOPEe MePCOHAMKE); 3) IPAMMATHEO-TIEKCITISCKIH — KOHTPACT MeXKIy
rpaMMaTHUeCKOH GOPMOI I JeKcHIecKnM HamonHeHHeM («A cramy eme oxgmeii», E. EpTy-
IIEHKO); 4) AKKYMVJIATHEHBIH — KOHTPACT MEXKAY THIEPTPOdHPOBAHHOH KOHIEHTpAIHei
rpaMMaTHUeCKOH GOPMEI B MHKPOKOHTEKCTe U ee cpeJHell, HOPMATHBHOH KOHIeHTpaIie
(Vivre — remplir ses poumons, remplir ses veux, remplir son ventre, remplir son esprit, rem-
plir ses désirs, remplir ses mains : étre plein. J. Dor); 5) mapaauTMaTHIECKII — KOHTpacT
MeZKIY OTJeTBHBIMH YACTAMH OTHOH TPpaMMATHUYeCKOH MapaJHrME! (TIATONBHEIME dhopMa-
MII, MECTONMEHHAMH H T. 1.); 6) OKKa3HOHATBHEIA — KOHTPACT MeJKIY KaHOHIIeCKIM CJI0-
BOM fA3BIKA 1 OKKa3HOHAIHAMOM [2, ¢. 17].

I'pampratiraeckas MeTadopa HAXOANTCA B HEIOCPeICTBeHHOII CBAZM ¢ TPAMMATIIe-
CKOIl KaTeropuell poja, THeIa, OOYIIERTeHHOCTH HMeHH CYINeCTBHTEIBHOTO, KATeTOPIAMH
BpeMeHH, BHIa I7Iar0J1a I PYTHMH TPpaMMaTHIeCKHMI KaTerOPHAM.

Bompoc 0 KaTeropHH poga B IMHTEHCTHRE IPOJOTKAET OCTABATLCA CIIOPHEIM H He 70
KOHIA peInéHHEIM. OOIIie 1 YacTHEIe BONPOCH KaTeropuu pofa paccmaTpusascst B. I, Ia-
koM, A. JToza, A. M. Tlemkorcknm, A. A, TToTebuéin [6; 11; 13; 20]. A. Meiie Ha3BaT KATero-
PHIO poja (OPaHIY3CKIX CYIIeCTBHTETEHEIX OTHOI H3 HalMeHee JIOTHUHBIX 11 Hanbosee He-
OKHIAHHEIX KATETOPHI [5].
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Teopernueckuii aHAIU3

Me1 06paTUMCA K aHAIH3Y IPHMEPOB, KOTOPbIe CBUETETLCTBYIOT O MIPOABTIEHUAX
KaTeropuu pojia npu ob6pasoBaHHM rpaMMaTHUecKoil MeTadopsl. Kareropusa poga ax-
TYaJIH3UPYeT CBOU BEIPA3UTE/ILHEIe BO3MOKHOCTH B HECKOJIBKUX THIIAX TPAMMAaTHIeCKOH
MeTadOpEL.

Hacto byHAAMEHTOM rpaMMaTHUECKOH MeTadOPEI ABIAETCA A3BIKOBAA aCHMMETPHA.
9TO aCHMMeTPHA CHCTeMEI, KOTOpasA MPOABJIAETCA B HEIIOTHOTE ITapaJurM OTAeTBHEIX CJIOB,
U aCHMMeTPHS CTPYKTYPEL, KOTOPasA BEIPAKAETCA B TOM, UTO UHCIIO 3JIEMEHTOB ILIaHA BBI-
PaskeHIA He COBIIAJAET C UHCIOM 3JIeMeHTOB IUTaHa cofepskanns [3]. OfHO U2 MposABIeHHIT
TAKOT0 3aIl0JIHeHIA A3bIKOBBIX JIAKVH Hab rojaeTcA Ipu 06paTHOM C/IOBOOOPa30BaHHH, IIPH
obpazoBaHIH ITapaJUrMaTHIeCKOro KOHTpacTa rpaMMaTHuecKoi MeTadopsl. IIpumeps mo-
Z0OHBIX CJIOB BO3MOKHEI B A3BIKAX C MOJBIDKHOH (DJIeKCHeH, ¢ TeHJeHIUell K CHHTeTHIe-
CKHUM CII0c0baM BHIpaKeHHA TPaMMaTHUECKIX 3HAUeHHIT.

Kro xxeHnx y Kykymku? — Kykyuwt.

¥ pvecanku? — Pycaa.

V nogymku — ITodyul.

VY urpymku — Hepyw.

Y cononku — CoJioH <...>

(meTckaa urpa «7KeHUXH 1 HEReCTHI»)

3oonapk

Jlena-nomaxka u Komsa-kpusiaka

B BOCKpeceHbe ITONILTH B 300IapK.

B kietke, kak JIeHa, ToMamachk Makaka,

A panowm, kak Kosa, KpHBIAICA MaKax.

(Oner I'puropres)

OTH JDKelepHBATEHl BO3HHUKAKT C IEJBI0 CO3JAHUA A3BIKOBON HIPHI, OCHOBHAA HX
bYHKIUA — JTHOAMUEeCKad.

Eme oHOI peanusaliiieil aCHMMETPHH A3bIKOBOH CHCTEeMBI ABJIAETCA KalaMbpeseH,
OCHOBAHHEIIT Ha TAPOHUMHTECKOH aTTPaKIIUU JUCTAHTHEIX TAPOHUMOB, KOTOPEIe HaMepeH-
HO COIIOCTABJIAIOTCA B KOHTEKCTe, 06pa3ysA BHAOBYIO napy [4].

IIpuBenem npumep u3 Kan-JIroka Mopo:

Il était

un vermiceau

qui pourtant

n’était point sot;

or,

voyant une vermicelle

il lui dit:

“Mademoiselle...”

ObbenuHAs B OJHOM IO3THYECKOM TEKCTe «UepBAKa» H «BePMHIIE/UHY», II03T
ZOCTHTaeT KOMUUEeCcKoro 3¢ @eKTa, YCIIeHHOrO He TOIBKO CXOZACTBOM (DOPMEI TAapOHUMOB,
HO H CXOZCTBOM pedepeHTOB.

durypa kanaMbpeieHa ABIATCA TOPOKJAIOIIIIM MeXaHH3MOM A3BIKOBOII HIPEL, T7Ie
MIapOHOMA3HUA COUETAETCA C JIOMKHBIM YaCTHUHBIM ITOBTOPOM, KOTOPBIH YCHJIMBAEeT 1o001e
CeMaHTHUYEeCKOTO POZCTBa, IIO3TOMY B OZHOM MHKPOKOHTeKCTe, Hampuwmep, v Jlop Xecbya
BcTpeuarorca BopoHa (le corbeau) m mycopmas kopzamHa (la corbeille), crpasounnux (le
bottin) u 6otuHOK (la botinne), kamycra (le chou) u coea (la chouette), razs (le gaze) u razens
(la gazelle).

I[Ipu aKTyanH3aliy BO3MOKHOCTEH KaTerOpHH Poja 00pasyeTcsa H OKKA3HOHATLHBIH
THIT TPaMMAaTHIeCKOH MeTa(opEIL:

“— Mlle Drevfus ne travaille plus ici. Elle nous a quittés.

Je gardai la main sur le poignon. Le mognon. Enfin, la poignée, je veux dire.”
(R. Gary. Gros Calin)
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BonHeHne repod, KOTOPBIH BAPYT He HAXOAWT JHOOMMYIO JKEHIIHHY Ha IpPeKHeM
MecTe pabOTEI, HACTOJIBKO CHJIBHO, UTO 3TO HaUHHAET NPOABIAThECA B peun. HykHoe cJI0BO B
NaMATH HUKAaK He BOCCTAHAB/IHBaeTCHA, IAMATH BOCIPOU3BOAHT JIHIIL YACTH CJIOB, OTJE/b-
HEIe CJIOTH, U3 KOTOPBIX COCTABJIAIOTCA CJIOBA OKKa3HOHA/IbHEIE. B OKKazHmoOHaIHaMe “Mmog-
non” BeICBeUHMBaeTCA “moignon” (KyJIbTA), CEMAaHTHKa KOTOPOTO BHIIAET OECIOIIHOCTEH re-
pos, HIIyIero omnopsl. B okkasHoHaIH2Me poignon yraAblBaeTcsa TeJIeCKOIHOe C/IOJKeHHe
IBYX CJI0B “poignée” u “moignon”. CaMo c10BO “poignée”, KOTOpoe repoil HUKAK He MOKET
BCIIOMHHTB, OUeHb CHMBOJINYHO. Pyuka BepH — 3T0 noc/IeqHAA U eJHHCTBEHHAA OIopa A
OJTMHOKOTO, TePAIOIIET0 CMEICT JKU3HHI MYyKUHHEI, KOTOPEIH 03a00UeH COBMECTHBIM ITPOIKH-
BaHHeM IIHTOHA H MaJeHbKOH MBIIIKU B CBOEH KBapTHpe. B TOT MOMEHT, KOrjja repoii, Ha-
KOHeIl, PelltaeT ¢esIaTh IIePBEII Iar HABCTPeuy JIF0OBH H HOBOMH JKU3HH, HEOXKHTaHHOe H3-
BeCTHe BEIOMBAEeT ITOUBY V HEro u3 1moj Hor. Tak, CVIecTBOBaHHe B OJJHOM MUKPOKOHTEKCTe
CJIOB MVJKCKOTO H JKEHCKOTO POfa, Jake He COCTaB/IAIIINX BHOBYIO Iapy (poignon —
poignée), IO3BOIAET YBUAETH CHMBOIHUECKYIO CBA3b MEXKAY MYKUHHOI U JKeHIIHHOMH, II0-
HCK OIIOPHI pH3HIecKOo (poignée) i MOPATBHOI, KOTOPYIO My KUHHA B 3TOM CIyuae JKIET OT
JKEHIIIHEL.

Ho oxkasmoHaTH3MBI 0OBITHO BCe-TAKH KOPPEIHPYIOT APYT ¢ APYTOM B ILTaHe IPO-
THBOIIOCTABNIEHNUA «MYKCKOH-JKeHCKHIT POZl», M 3TH Maphl MOPOXKJAIOT APKUI KanaMmoyp,
co37aBad A3LIKOBYIO LIVTKY, Kak, HanpuMep, v 1. Bunorpaackoro: «Kuremu Kpusoro Pora
u CaukT-IleTepbypra — KPHBOPOXKIBI U KPUBOPOXUUbL, CAHKT-TIETEPOVPIKIBI H CAHKIN-
nemepoypHCyUKU».

OTH OKKA3HOHATH3MEI 00pa30BaHBEI IYTEM TEJIECKOIIHH — BMECTO CVIIEeCTBYIOIIHX
cyGHUKCOB JKeHCKOTO pojia BABUTAIOTCA CJIOBA “POKHLBI” U “OVPIKVIKH, COBEPIIEHHO Me-
HAA CTHJINCTHYECKYIO OKPAcKy KAHOHHUECKUX CJIOB H NpHAaBasd UM IIVTIHBO-HPOHHUECKOoe
3ByuaHpne.  KaTeropus poja IpH CO3JaHHH IPaMMAaTHUeCKOH MeTadOphl NPOABIAETCA U
B HaIIPaBJIeHUH JUTEPATYPHOIH NapoAuH. B mapoAniiHEIX CTHXaX OKKAa3HOHAH3MEL, KaK H B
JOPYTHX C/IVYaAX YUacTHA KATeTOPHH pofa MpH o0paz0BaHMM IPaMMAaTHUeCKOH MeTadopEl,
CO37IAI0TCA KaK WIEeHB BUJIOBOH IMaphl, AaKe eC/TH CYIIeCTBHTEIbHOE JKEHCKOTO Pofia yiKe
CVILIECTBYVET B A3BIKE.

B :xapkoii 6aHe BMecTe MOIOTCA B 6oxBeM Xpane CTPaCTHO MOJIATCA
C KOMCOMOTIBIIEM KOMCOMOAUYA, C KOMCOMOJIBIIEM KOMCOMOAUUQ,
YT065I OBITE 060HMM YHCTHIMH Yt0b6 cOpLTOCA HX JKemaHne —
MosoBIMI KOMMYHHCTaMH. Beriirpats colcopeBHOBaHUE.

OKKa3sHOHAIH3M «KOMCOMOMHIa» B «CMeIIHBIX U HEeIPHIHYHBIX CTHXaX» DBopuca
KysnHa MapkupyeT HPOHHYHOe OTHOLIEHHe aBTOpa, a CATHPHUYECKHI MOATEKCT MapOoIHH
VCIUTHBAETCS OT TOTO, YTO OKKa3HOHATBLHOE CJIOBO PHPMYeTCA ¢ MAapOHHMAMH «MOIOTCA»,
«MOJIATCA».

B A3pIKaX ¢ mpeobajaHneM CHHTeTH3Ma BEIPpasKeHNA IPaMMaTHUECKIX 3HAUeHHIT, K
KOTOPBIM OTHOCUTCS PYCCKHIL, OUeHb IMIPOVKTHEEH IPaMMaTHKO-JIEKCHIEeCKUIT THIT TpaMMa-
THYIeCKOH MeTadOpEl, IIOCKOIBEKY NIPH H3MeHeHHHH KaTeTOPHH PoAa V CYIIeCTBUTeTILHOTO
MOJKHO JOOHTHCA ONpefeeHHBIX CTIVIHCTHUECKHX 3¢ ¢dekToB. B mapoguilHOM TeKcTe IIO-
n06HEBIe 3¢ (eKTEI JOCTHTAIOTCA C IeJTBI0 CO3JJaHIA TPOTeCKa IIH KOMITUECKOTO OCTPAHeHNUA.

Hanpumep, Ha ctuxoreopenne Hukonas 'ogeHko, B KoTopoM ecThb cTpoku «He Hazo,
xromuel, &KaaTk llexcnupos, / Illekcnups! 6oblle He OPHAYT...», Amekcanap VBaHOB oT-

pearupoBasI Tak:
Jla MBI, YK KOJIb TaKOe JIeJI0, BoT Kak HaBaIHMCA BCeM MHPOM,
He xyke Tex, 4TO B CTApHHY... Ham oHHOYKH He HyKHBI!
U Ml HanumeM, kak Omenno U craHeM Bce OHUM IIEKCIIHPOM,
3a3psa NPUXAONHYAO0 KeHy. <...> He 3ps y Hac yce paBHbI!

Pasronopm,le aneMeHTsl ctuxoB H. I'ogenko, kak u HaHHGpaTCKOQ OTHOIlIeHIe K
KJIaCCHKY, B IIapOAHH ITePepOXAarTCA B IIPOCTOPEeYHEIe. CMeICT KOHBepPreHIIUH IIapajunr-
MaTH4YeCKOI'0 U rpaMMaTHKO-JIEKCHYeCKOro THIIOB rpan-ma’nmecxoﬁ Me'racbopm COCTOUT B
0611192\'1 CHHKeHHH OIleHKH — CHayJaJja, \'110Tpe61vm BO MHOXeCTBeHHOM YHCJIe HMA O6DI€II3-
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BECTHOTO JIHIa («IIeKCIIHP» — «IIeKCIIHPhI»), aBTOP IMapOAUH JIHIIAeT er0 VHHKAILHOCTH
(mo A. A. TlorebHe, «MHOKeCTBeHHOe HecIIpaBeJUTHBOrO IPHCTPAcTUA»), 3aTeM Oiarogapsa
JIOKHOMY COTJIACOBAHMIO IVIarojia II0 OKOHUAHHIO CPeJHEero poja HMeHH COOCTBeHHOrO
(«OTesuTo MPUXIONHY/IO» ) CHHKEeHHE VCIIHBAETCA 0 IPEe3PUTETBHOTO MTpeHebpeskeHNA.
AKKYMYJIATHBHBII THII TPaMMaTHIeCKOH MeTadopEl, BEICTYIIaA BeAyIlell puUrypoi
PazIMUIHBIX CTIVIHCTHUECKIX KOHBePreHIH, BEICTPAaNBaeT apXUTeKTOHUKY I[e/I0T0 TeKCTa.

Migration

Fés, mamie ma masseuse

mon imprécatrice chauve ma rebouteuse

aux talons gercés dans la boue de I'hiver ma tatoueuse

ma folle aux dix chats sataniques de harquous et de henné

aux douze tortues pieuses ma musicienne

mon irrésistible défunte ma conteuse

au suaire de basilic ma datte fourrée

taché du premier sang de la vierge au cheveu de la possession
ma mendiante sous 'auvent mon herboriste

de la “Boutique du prophéte” ma vendeuse d’oeufs d’autruche
ma lavandiére et de poils de souris orpheline
ma tamiseuse ma guérisseuse

ma savetiére ma gardienne de colombiers
ma rouleuse de semoule et sanctuaires

ma brodeuse ma planche coranique

ma distilleuse et mon calame bris

ma selliére ma flagellante

ma marieuse mon amour mystique

ma dinandiére se briilant la main pour s’éprouver
ma passementiére et ne pas s’avouer

ma tisserande toi ma lointaine

ma babouchiere ma recouverte du voile écrit
ma youyoutiére et des grandes eaux

ma liseuse de bonne aventure de la nouvelle barbarie <...>

(Abdellatif Laabi)

Besa obpassHocTh ctuxoTBopeHnsa A. Jlaabu mocTpoeHa Ha HEOOBIYHOM BILIETEHHN
copM cyIIecTBUTETBHEIX JKeHCKOTO POZia B TKAHb MO3THUECKOro TekcTa. [lepes unTaTeneM
TIPeZICTaeT CJIOXKHEII IepcoHNGUIUPOBaHHEII 06paz apabckoro ropoga ®ez, KOTOPEII Ho-
CTeIleHHO PacKphIBaeTcA — )KU3Hb ropojia IpeicTaBIeHa KakK JKU3Hb JKeHIIHHBI: TO HUIIeH-
kn (mendiante), To ckazouHHIE! (conteuse), To HeauTeaAbHHIE! (rebouteuse), To BhIMIN-
pansmqunsl (brodeuse) u T. 7. Kackaa HoBasA dopma jKeHCKOro poja JOMOIHAET IOPTPeT
ropoZia HOBOH UepTOi. ITOMY CIIOCOOCTBYIOT OKKazHoHaIbHEe ciioea “distilleuse” (ot ria-
rona distiller), “babouchiére” (ot babouches — koxxaHrle MArKHe Tamoukw), “vouyoutiére”
(oT youyou — pajIoCTHBII BO3IJIac apabCcKOM YKeHIIHEL, COMPOBOKAAIOIINICA XapaKTePHOM
KecTHKy/1AHe). TeseckonHoe c1oBo “imprécatrice” (ot imprécation — npokATHe, B cove-
TaHUH ¢ OpuIaraTedbHBIM chauve — awmiosnd Ha mpounspesieHne Exena onecko «Canta-
trice chauve» — «JIpicas meBHIa») MOAUEPKHBAET 3araJIOUHOCTEL OMICEIBAEMOTO 0Opaza,
IIpH7iaBas eMy HeKOTOPYI0 abCypHOCTE U 3JIOBEIIHI OTTEHOK.

IMTapagurMaTHUeCKHil KOHTPACT TPaMMaTHUECKOH MeTadophl NOIAePIKaH JepHBaTa-
MH KeHCKOTo pojia, He3adHKCHPOBAHHEIMH B CJIOBApAX, savetieére (oT savetier — X0IOHEIIT
canokHHK), selliére (ot sellier — mopuuk), dinandiére (ot dinandier — TUTeHIIK, MeIHUK),
flagellante (ot flagellant — camobmuyronguiicss). ITOT ke THII TPaMMATHUECKOH MeTadophl
peanayeTca B MPOTUBOIIOCTABIeHHH cVhMHKCOB KEHCKOro poja (-euse, -iére, -trice). Taxk,
AKTYATH3UPYeTCA 3KCTparapaurMaTHUecKHil KOHTPACT rpaMMaTHUecKoH MeTadopsl —
KOHTPACT Ha YPOBHE A3BIKOBOII CHCTeMEI [3].
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25 WIEHOB aKKYMY/IITHBHOTO PAZA CYIECTBHTEILHBIX JKeHCKOTO POZa CIIyKAaT HHIH-
BHyaTH3al[i TIOPTPETHBIX UepT APeBHEro ropoja ¢ 060raToil MCTOpHeH. AKKYMY/IAINA
NPHUTAKATETbHEIX IPHJIAraTe/IbHEIX (INON, Ma) HapsAZy ¢ CYLIeCTBUTeIbHBIMH — obpalie-
HILIMH OY€Hb UeTKO BBICTPANBAET OTHOLICHNA MEKAY JTHPHIECKHM repoeM H IepCoHHpH-
IIIPOBAaHHEIM 06pa30M ropoza.

[TogobHas uTepaTHBHAs CeTh — KOHBEPTeHTHOE COUeTaHHe TPEX THIIOB TpaMMaTHde-
cKoil MeTaopEl, a TakKe aHAbOPHI I CHHTAKCHYIECKOTO MapayiiennsMa, popMaiIbHO ABIA-
eTCA MOAKTIAIKOMN /1A Pa3BepHyTOH MeTadopHUecKoil nepcoHnduKaI. B 1e10M ¢ TOuKH
3PEHNA KOHBEPTeHTHEIX CTPYKTYD, 3TOT GparMeHT MOKHO Ha3BaTh TeTepPOreHHOH KOHBEp-
TeHIIell MO0 TPUIMIY ANUINKAINH, re (OopMaJIbHO-TpaMMaTHUeCKHe XapaKTePHCTHKH
CILIETATOTCSA C 0OPA3HEIMH.

SarTIoueHHne

TakuMm 06pa3oM, KaTeropua poAa HMEeHH CYIeCTBUTETLHOrO CTPYKTYPHO OXBATHIBA-
eT ueThlpe THIA TIpPaMMATHYeCKOH MeTadophl: MNapaANrMAaTHUYeCKHI, IPaMMAaTHKO-
JIeKCHUECKUH, OKKA3HMOHATBHEIN 1 aKKYMY/IATHBHEIN (KaK MOTEHIHAN /1 KOHBePreHTHBIX
COYeTaHH).

AKKYMVYJIATHBHBIH THI — OCHOBAa apXHTeKTOHHKHU TEKCTa, VCHINTENb er0 KOTe3UH 1
KOTePeHTHOCTH, a TaK’Ke COCTABJIAIIAA CHHTAKCHYECKUX U CMeIIaHHbIX KOHBePreHIINI.

[TapagurmMaTivecKie OTHOIIEHMA I'PaMMATHUeCKON MeTadOpEl MOIVT PeaTHnz0BEI-
BaThCA KAK Ha YPOBHE MHKPOKOHTEKCTa, TaK I Ha YPOBHe A3bIKA (IIPH VUACTHH AKKYMYJLA-
THBHOIO THIIA).

SABBIKH € APKO BHIPAKEHHBIM CHHTETHZMOM OMOPMIeHHsA rpaMMATHUECKHX 3HAUe-
HUIT HMEIT 3HAUNTEIBHEIN CTUIHCTHYSCKHI IOTeHIHA IPH YUaCTHH KATerOPHH Poza.

I'pavmatuueckas Metadopa criocobHa HBITE CTPONTETBHEIM MaTepHATOM (TIOZKIA-
KOI) Uia nepcoHuduranun (B caydae anIHKAINE TapaJurMaTHIecKoro U aKKyMYJIATHE-
HOT'O THIIOB).

@OpMBI MYKCKOTO POZA CYLIECTBHTENBHBIX Uallle HeHTPATIbHEI, TOIAa Kak (OPMEI
JKeHCKOTO pojia /60 OKKA3MOHAMBHEL, JTHO0 ABIAIOTCA JUKeZepPHBATAMH, 00pa3yIOLIIMU
BHIOBYIO I1apy.

I'pammatnueckas Metadopa IpH yUACTUH KaTeTOPUH POJa MOKeT CIIVKITh OCHOBOI
KanaMOypa, BBRIMOIHATE (QYHKIHIO CATHPHUYECKOTO OCMeSHNA AeHCTBHTEILHOCTH, BBICTY-
TaTh B QYHKIIUH VCITeHIA 3KCIIPECCHH TeKCTa.
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STYLISTIC POTENTIAL OF GRAMMATICAL GENDER AND GRAMMATICAL
METAPHOR

1 N.Vlasova The article is devoted to the stylistic potential of grammatical gender while
o creating different types of grammatical metaphor. Grammatical metaphor with
the help of grammatical gender can be the basis of forming pun, can perform a

g;’;t’ie"s" function of satirical mocking of reality, can perform a function of intensifying
Univrersity expressiveness of the text.
e-mail: Key words: grammatical stylistics, grammatical metaphor, grammatical
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